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Cappella di San Nicolai 
 
Instrumentalisten 

▪ Kees Koelmans, viool 1 
▪ Noortje Zanen, viool 2 
▪ Mariëtte Holtrop, altviool 1 
▪ Blanca Sanchez, altviool 2 
▪ Gadze Heeres, cello 
▪ Daniel Muskitta, contrabas 
▪ Frans Robert Berkhout, fagot  
▪ Hanna Lindeijer, hobo 1 
▪ Valerie Coolen, hobo 2 
▪ Netanel Volivovitch, trompet 1 
▪ David Blankestijn, trompet 2 
▪ Hans Nieuwelink, trompet 3 
▪ Maarten van der Valk, pauken 

 
Vocale solisten 

▪ Nanette Mans, sopraan 
▪ Hugo Maillé, tenor 
▪ Mitchell Sandler, bas 

 
Vespercantorij Nicolaikerk  

▪ o.l.v. Ko Zwanenburg 
 
Organist 

▪ Berry van Berkum 
 
 
 

   
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Toelichting 

❖ Cantate ‘Der Himmel lacht! Die Erde jubilieret’  
Met trompetten, pauken en een jubelend koor opent Johann Sebastian Bach zijn 
Paascantate Der Himmel lacht! Die Erde jubilieret - muziek waarin niet alleen de 
aarde, maar zelfs de hemel lijkt mee te zingen. Alleen al de titel laat horen hoe 
uitbundig deze muziek is: ‘De hemel lacht, de aarde jubelt’. 
 
Bach componeerde deze cantate (BWV 31) in 1715, toen hij werkte aan het hof 
in Weimar. Voor een feestdag als Pasen zette hij een groot ensemble in: koor, 
solisten, strijkers, trompetten, pauken en houtblazers. Dat zorgt meteen aan het 
begin voor een stralend en feestelijk geluid. 
 
De tekst bezingt de vreugde over de opstanding van Christus. Maar zoals vaker 
bij Bach blijft het niet alleen bij uitbundigheid. Tussen de feestelijke koordelen 
klinken ook meer persoonlijke momenten: aria’s en recitatieven waarin wordt 
nagedacht over wat Pasen betekent voor het persoonlijke leven. 
 
Aan het slot klinkt een koraal op woorden van Nicolaus Herman, waarin de 
Paasboodschap wordt samengevat. Zo laat Bach in deze cantate zowel de grote 
feestvreugde van Pasen horen als de stille, persoonlijke betekenis ervan. 
 
 
❖ Motet ‘Man singet mit Freuden vom Sieg’ 
Het motet ‘Man singet mit Freuden vom Sieg in den Hütten der Gerechten’ van 
Dietrich Buxtehude is een feestelijk stuk op woorden uit Psalm 118: ‘Men zingt 
met vreugde van de overwinning in de tenten van de rechtvaardigen’. Die 
vreugde hoor je meteen terug in de muziek. Buxtehude wisselt levendige 
koorpassages af met kortere, meer bezinnende momenten. Zo brengt hij de tekst 
tot leven. 
 
 

   
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Stilte 
 
Inleidende muziek 
 

Erstanden ist der heilig Christ 
Andreas Raselius (1563-1602) 
Erstanden ist der heilig Christ, alleluja, 
der aller Welt ein Heiland ist, alleluja. 
Und wär er nicht erstanden, alleluja, 
so wäre die Welt vergangen, alleluja. 
Seit dass er erstanden ist, alleluja, 
so loben wir dich, Herr Jesu Christ, alleluja. 

 
Aansteken kaars 
 
Stilte 
 
(allen gaan staan) 
 
Openingsvers en lofprijzing 
 

Onze hulp is in de naam van de Heer • LB 194 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

  

t. Psalm 124,8 / m. IWVL 
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Hymne  De eerste dag der week • LB 604 
 
1. (allen) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

t. Joke Ribbers / m. Amsterdam 1624 

Zetting Toon Hagen 



 

- 6 - 

2. (cantorij) Het water van de vloed 
stond ons al aan de lippen, 
het wrakhout van de moed 
brak krakend op de klippen, 
toen steeg de vogel hoop 
op vleugels hooggeprezen; 
wij vieren onze doop 
nu Christus is verrezen, verrezen, 
verrezen, verrezen. 

 
3. (allen) Wij delen brood en wijn. 

Al waren onze zonden 
zo rood als karmozijn, 
ons beeld blijft ongeschonden. 
Het graf, de moederschoot 
zal niet het einde wezen. 
Wij leven uit de dood 
nu Christus is verrezen, verrezen, 
verrezen, verrezen. 

 
(allen gaan zitten) 
 
De Psalm Man singet mit Freuden vom Sieg 

Dietrich Buxtehude (1637-1707) 
 

(Psalm 118, 15-16) 

(cantorij) 1. Man singet mit Freuden vom Sieg 
in den Hütten der Gerechten. 
Die Rechte des Herren behält den Sieg. 
Die Rechte des Herrn ist erhöhet, 
die Rechte des Herren behält den Sieg. 
 
(Johann Caspar Schade) 

2. Lebt Christus, was bin ich betrübt, 
ich weiß, daß er mich herzlich liebt. Alleluja! 
 
Wenn mir gleich alle Welt stürb ab, 
g’nug daß ich Jesum bei mir hab. Alleluja! 
 
Er nährt, er schützt, er tröstet mich, 
sterb ich, so nimmt er mich zu sich. Alleluja! 
 

  



 

- 7 - 

Wo er jetzt lebt, da muß ich hin, 
weil ich eins seiner Glieder bin. Alleluja! 
 
Durch seiner Auferstehung Kraft, 
komm ich zur Engelbrüderschaft. Alleluja! 
 
Durch ihn bin ich mit Gott versöhnt, 
die Feindschaft ist ganz abgelehnt. Alleluja! 
 
Mein Herz darf nicht entsetzen sich, 
Gott und die Engel lieben mich. Alleluja! 
 
Die Freude, die mir ist bereit’, 
vertreibet Furcht und Traurigkeit. Alleluja! 
 
Für diesen Trost, o großer Held, 
Herr Jesu, dankt dir alle Welt. Alleluja! 
 
Dort wollen wir mit größerm Fleiß 
erheben deinen Ruhm und Preis. Alleluja! 
 
(Erfurter Enchiridion, 1524) 

3. Ehr sei dem Vater allezeit, 
auch Christo eingeboren, 
und dem Tröster Heiligen Geist, 
gar hoch ins Himmels Throne. 
Wie es im Anfang und auch jetzt, 
gewesen ist und bleibet stets 
bis an der Welt End’. Amen. 
 
 
(Psalm 118, 15-16) 

(vertaling) 1. Men zingt met vreugde van de overwinning  
in de tenten van de rechtvaardigen. 
De rechterhand van de Heer behoudt de overwinning. 
De rechterhand van de Heer is verhoogd, 
De Heer behoudt de overwinning. 
 
(Johann Caspar Schade) 

2. Als Christus leeft, waarom zou ik bedroefd zijn. 
Ik weet dat hij heel veel van mij houdt. Halleluja! 
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Als mij de hele wereld zou ontvallen, 
Dan is het genoeg dat ik Jezus bij mij heb. Halleluja! 
 
Hij voedt, hij beschermt, hij troost mij, 
Als ik sterf, zal hij mij tot zich nemen. Halleluja! 
 
Waar hij nu ook woont, daar moet ik heen 
omdat ik een van zijn leden ben. Halleluja! 
 
Door zijn opstandingskracht, 
word ik opgenomen in het rijk der engelen. Halleluja! 
 
Door hem ben ik verzoend met God, 
de vijandigheid is verdwenen. Halleluja! 

 
Mijn hart hoeft niet ongerust te zijn, 
God en de engelen houden van mij. Halleluja! 

 
De vreugde die voor mij is bereid, 
verdrijft angst en verdriet. Halleluja! 
 
Voor deze troost, o grote held, 
Heer Jezus, dankt de hele wereld U. Halleluja! 
 
Daar zullen wij met nog grotere ijver u roemen  
en verheerlijken. 
 
(Erfurter Enchiridion, 1524) 

3. Eer zij aan de Vader, 
ook Christus, zijn enig geboren Zoon, 
en de Trooster Heilige Geest, 
die hoog op de troon van de hemel troont. 
Zoals het was in het begin en nu, 
is geweest en zal altijd zo zijn 
tot het einde van de wereld. Amen. 
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Korte inleiding op de lezing 
 
Lezing  Markus 16: 1-8 
 
Het lege graf 
Toen de sabbat voorbij was, kochten Maria uit Magdala en Maria de moeder van 
Jakobus, en Salome geurige olie om hem te balsemen. Op de eerste dag van de 
week gingen ze heel vroeg in de ochtend, vlak na zonsopgang, naar het graf. Ze 
zeiden tegen elkaar: ‘Wie zal voor ons de steen voor de ingang van het graf 
wegrollen?’ Maar toen ze opkeken, zagen ze dat de steen al was weggerold; het was 

een heel grote steen. Toen ze het graf binnengingen, zagen ze rechts een in het wit 
geklede jongeman zitten. Ze schrokken vreselijk. Maar hij zei tegen hen: ‘Wees niet 
bang. U zoekt Jezus, de man uit Nazaret die gekruisigd is. Hij is opgewekt uit de 
dood, hij is niet hier; kijk, dat is de plaats waar hij was neergelegd. Ga terug en zeg 
tegen zijn leerlingen en tegen Petrus: “Hij gaat jullie voor naar Galilea, daar zullen 
jullie hem zien, zoals hij jullie heeft gezegd.”’ Ze gingen naar buiten en vluchtten bij 
het graf vandaan, want ze waren bevangen door angst en schrik. Ze waren zo erg 
geschrokken dat ze tegen niemand iets zeiden. 
 

 
Zingen  Nu moet gij allen vrolijk zijn • LB 628 
 
1. (allen) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

t. Tom Naastepad / m. Nikolaus Herman 
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2. (allen) De loze woorden zijn verstomd, 
de wereld die op adem komt 
zingt met de vogels in de lucht 
dat nu de nacht is weggevlucht, halleluja! 

 
3. (cantorij) Geen vlammend zwaard verspert de weg, 

de engel die het voerde zegt 
dat alle leed geleden is 
omdat de Heer verrezen is, halleluja! 

 
4. (allen) Hij heeft het zegel weggedaan, 

nu kunnen wij zijn woord verstaan, 
zijn graf is als een open boek, 
de windsels liggen in de hoek, halleluja! 

 
5. (cantorij) O dood, die Hem ontkomen liet, 

Hij neemt bezit van uw gebied, 
zijn heerschappij gaat in en uit 
door al de deuren die men sluit, halleluja! 

 
6. (allen) Wij willen zingen dat Hij leeft, 

Hij leeft die God gehoorzaamd heeft, 
zijn graf staat ledig in de tijd, 
het is een mond vol zaligheid, halleluja! 

 
7. (allen) O goede engel bij het graf, 

de lente lost de winter af, 
bewaak het jonge groen en wijs 
de ingang van het paradijs, halleluja! 

 
 
Lezing  Kolossenzen 3: 1-4 
 
Als u nu met Christus tot leven bent gewekt, streef dan naar wat boven is, waar 
Christus zit aan de rechterhand van God. Richt u op wat boven is, niet op wat op 
aarde is. U bent immers gestorven, en uw leven ligt met Christus verborgen in God. 
En wanneer Christus, uw leven, verschijnt, zult ook u in luister verschijnen, samen 
met Hem. 
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Cantate Der Himmel lacht! Die Erde jubilieret, BWV 31 
J.S. Bach (1685-1750) 

 

1. Sonata 

 

2. Koor 

Der Himmel lacht! Die Erde jubilieret 
und was sie trägt in ihrem Schoß. 
Der Schöpfer lebt!  
Der Höchste triumphieret 
und ist von Todesbanden los. 
Der sich das Grab  
zur Ruh erlesen, 
der Heiligste kann nicht verwesen. 

De hemel lacht, de aarde juicht 
en wat zij draagt in haar schoot; 
de Schepper leeft,  
de Hoogste triomfeert 
en is vrij van de boeien van de dood. 
Hij die het graf  
als rustplaats heeft verkozen, 
de Allerheiligste, kan niet vergaan. 

 

3. Recitatief (bas) 

Erwünschter Tag! Sei,  
Seele, wieder froh! 
Das A und O, 
der erst und auch der letzte, 
den unsre schwere Schuld 
in Todeskerker setzte, 
ist nun gerissen aus der Not! 
Der Herr war tot, 
und sieh, er lebet wieder! 
Lebt unser Haupt,  
so leben auch die Glieder! 
Der Herr hat in der Hand 
des Todes und der Höllen Schlüssel! 
Der sein Gewand 
blutrot bespritzt in seinen bittern 
Leiden, 
will heute sich mit Schmuck und 
Ehren kleiden. 

Gewenste dag!  
Wees weer blij, o ziel! 
De alfa en omega, 
de eerste en ook de laatste, 
die door onze zware schuld 
in de doodskerker werd gezet, 
is nu uit de nood bevrijd! 
De Heer was dood, 
en kijk, hij leeft weer! 
als ons Hoofd leeft,  
dan leven ook de ledematen. 
De Heer heeft de sleutels van de 
dood en van de hel in zijn hand! 
Hij wiens gewaad 
bloedrood bespat is in zijn bittere 
lijden, 
zal zich vandaag met sier en eer 
kleden. 
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4. Aria (bas) 

Fürst des Lebens, starker Streiter, 
hochgelobter Gottessohn! 
  hebet dich des Kreuzes Leiter 
  auf den höchsten Ehrenthron? 
  Wird, was dich zuvor gebunden, 
  nun dein Schmuck und Edelstein? 
  Müssen deine Purpurwunden 
  deiner Klarheit Strahlen sein? 

Vorst des levens, sterke strijder, 
hooggeprezen Zoon van God! 
Tilt de ladder van het kruis 
u op naar de hoogste eretroon? 
Wordt dat wat u eerst nog ketende 
nu uw sier en edelsteen? 
Moeten uw purperen wonden 
de stralen van uw helderheid zijn? 

 

5. Recitatief (tenor) 

So stehe dann,  
du gottergebne Seele, 
mit Christo geistlich auf! 
Tritt an den neuen Lebenslauf! 
Auf! von den toten Werken! 
Laß, daß dein Heiland in dir lebt, 
an deinem Leben merken! 
Der Weinstock, der jetzt blüht, 
trägt keine tote Reben! 
Der Lebensbaum  
läßt seine Zweige leben! 
Ein Christe flieht 
ganz eilend von dem Grabe! 
Er läßt den Stein, 
er läßt das Tuch der Sünden dahinten 
und will mit Christo lebend sein! 

Sta dan,  
o aan God toegewijde ziel, 
met Christus geestelijk op! 
Begin je nieuwe levensloop! 
Kom! Verlaat de dode werken! 
Laat aan je leven merken 
dat de Heiland in je leeft! 
De wijnstok die nu bloeit 
draagt geen dode ranken! 
De levensboom  
laat zijn takken leven! 
Een christen ontvlucht 
zijn graf razendsnel! 
Hij laat de steen, 
hij laat de doek van de zonden achter 
en wil met Christus levend zijn! 

 

6. Aria (tenor) 

Adam muß in uns verwesen, 
soll der neue Mensch genesen, 
der nach Gott geschaffen ist! 
Du mußt geistlich auferstehen 
und aus Sündengräbern gehen, 
wenn du Christi Gliedmaß bist. 

Adam moet in ons vergaan 
wil de nieuwe mens genezen, 
die naar Gods beeld is geschapen. 
Je moet geestelijk opstaan 
en de zondegraven verlaten 
als je een lidmaat van Christus bent. 
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7. Recitatief (sopraan) 

Weil dann das Haupt sein Glied 
natürlich nach sich zieht, 
so kann mich nichts  
von Jesu scheiden. 
Muß ich mit Christo leiden, 
so werd ich auch nach dieser Zeit 
mit Christo wieder auferstehen 
zur Ehr und Herrlichkeit 
und Gott in meinem Fleische sehen. 

Omdat het Hoofd zijn ledematen 
natuurlijk meeneemt, 
kan niets mij  
van Jezus scheiden. 
Als ik met Christus moet lijden, 
dan zal ik na deze tijd 
ook met Christus weer opstaan 
tot eer en heerlijkheid 
en God zien in mijn vlees. 

 

8. Aria (sopraan) 

Letzte Stunde, brich herein, 
mir die Augen zuzudrükken! 
Laß mich  
Jesu Freudenschein 
und sein helles Licht erblikken! 
Laß mich Engeln ähnlich sein! 
Letzte Stunde, brich herein! 

Laatste uur, kom 
mijn ogen dichtdrukken! 
Laat mij  
het vreugdeschijnsel van Jezus 
en zijn heldere licht zien, 
laat mij op engelen lijken! 
Laatste uur, kom! 

 

9. Koraal 

So fahr ich hin zu Jesu Christ, 
mein Arm tu ich ausstrecken; 
so schlaf ich ein und ruhe fein; 
kein Mensch kann mich aufwecken, 
denn Jesus Christus, Gottes Sohn, 
der wird die Himmelstür auftun, 
mich führn zum ewgen Leben. 

Dan ga ik heen naar Jezus Christus, 
ik strek mijn armen uit; 
dan slaap ik in en rust zacht, 
geen mens kan mij wekken, 
want Jezus Christus, Gods zoon, 
die zal de hemelpoort openen, 
mij naar het eeuwige leven leiden. 

 
Libretto: Salomon Franck 
Vertaling: Ria van Hengel 

 
 
 
Moment van bezinning 
 
 
(allen gaan staan) 
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Canticum Mijn ziel maakt groot de Heer • LB 157a 
 
1. (allen) 

 
 
 
2. (vrouwen) Van nu aan, om wat Hij,  

de sterke deed aan mij, 
zullen mij zalig prijzen  
alle geslachten saam, 
want heilig is zijn naam,  
Hij zal zijn trouw bewijzen. 

 
3. (mannen) Zijn arm verstoot met kracht  

de groten uit hun macht, 
de vorsten van hun tronen, 
maar Hij maakt kleinen groot 
en zal met overvloed  
de hongerigen lonen.  

t. Muus Jacobse / m. Straatsburg 1539 
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4. (allen) Hij heeft het lang voorzegd:  
aan Israël, zijn knecht 
zal Hij genade schenken 
en Hij zal Abraham 
en al wie na hem kwam  
in eeuwigheid gedenken. 

 
 
Gebeden 
 
 
 
Voorbeden na iedere intentie zingt de gemeente na het door de 
 voorganger uitgesproken ‘daarom bidden wij’: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Avondgebed 
 
 
 
Stil gebed  
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Gezongen ‘Onze Vader’ • LB 369b 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

m. Willem Vogel 
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Avondlied  Zend ons een engel in de nacht • LB 259 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Zend ons een engel ieder uur 
dat ons ontvoert van U vandaan, 
wanneer wij voor de blinde muur 
van uw geheime plannen staan. 
 
3. Zend ons een engel met uw licht 
in onze slaap, de metgezel 
die troost brengt met het vergezicht 
van God met ons, Emmanuel. 
 
4. Zend ons in hem de zekerheid 
dat U ons zelf bezoeken zult 
en bij ons wonen in uw tijd, 
en leer ons wachten met geduld. 

 
  

t. Michel van der Plas 

m. Thomas Turton - Ely 
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Zegening 
  
V. Laten wij gaan in vrede: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Uitleidende muziek 
 

Alleluia, Heut triumphieret Gottes Sohn 
Johann Hermann Schein (1568-1630) 

 
(cantorij) Heut triumphieret Gottes Sohn,    

der von dem Tod erstanden schon,    
Alleluia, Alleluia!      
Mit großer Pracht und Herrlichkeit,    
des danken wir ihm in Ewigkeit.    
Alleluia, Alleluia!  
    
Alleluia 
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(allen)  Alleluia 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vertaling Vandaag triomfeert Gods zoon, 

die van de dood is opgestaan, 
Halleluja, halleluja! 
met grote pracht en heerlijkheid, 
daarvoor zijn we hem eeuwig dankbaar. 
Halleluja, halleluja! 

 
 
 

   
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Collectedoel 
 

Muziekfonds Nicolaïkerk. Hopelijk heeft u genoten van de muziek. Een 
cantatevesper zoals deze brengt veel kosten met zich mee. Om dit te kunnen 
blijven organiseren, hopen wij op uw gulle gift aan het Muziekfonds van de 
Nicolaïkerk via onderstaande QR-code. Of maak een bedrag over op rekeningnr. 
NL64 RABO 0130 7194 98 o.v.v. Muziekfonds. Dank voor uw bijdrage! 
 
De gaven worden ingezameld aan het eind van de dienst in de mandjes bij de 
uitgang. Doneer bij voorkeur digitaal: 

 
- scan de QR-code met uw telefoon  
 (om te betalen dubbelklik op ‘Donkey Mobile’) 
- of doneer via de Nicolaïkerk-app, icoontje ‘geven’. 

 
 
 

   
 
 
 
 
 

 
Agenda vespers Nicolaïkerk  
 

▪ Zondag 3 mei, 17.00 uur • koorvesper 
Voorganger: ds. Aline Barnhoorn | Organist: Berry van Berkum 
m.m.v. de Vespercantorij Nicolaïkerk o.l.v. Ko Zwanenburg 
 
 

   
 
 

Iedere zondag kunt u in een van de kerken in de Utrechtse binnenstad een 
vesper of Choral Evensong bezoeken. Kijk voor de agenda op 
www.utrechtsevespers.nl 
 

Opmaak liturgie: Margriet van Dijk-Meijer 
Jaargang 10, nummer 5 

https://www.nicolaikerk.nl/uploads/klant553/files/Onze%20kerk%20app%20is%20live.pdf
http://www.utrechtsevespers.nl/

